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ATTESTATION BY THE PRESIDING OFFICER PURSUANT TO RULE
92 BIS(B)
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/
I,. \ELENN GLJDUF?JO . Presiding Officer appointed by the Registrer
of The Interniational Criminal Tribunal for the Former Yugoslavia on& O:T ‘ZD? pursuant
to Rule 92 bis of the Rules of Procedure and Evidence, with the assistance of a certified interprates,

certily;

- on@%@inwﬁw

the following person appeared:

o - !’
Witness's First and Last name{(s): D)ﬁc‘y‘i Dﬁﬁﬁf ceEVIC
__ 1956 Pt A,

Tete arel Mare of Birth:

Tdeniity-, ot Pasaport No. ;
Habitual Residence:

S
AG.02. 1996 12 46000,
« that in the attached statementdated aug. 09.0%. dC‘OY and certified by the undersigned

T
on M;@_&Yme said wimss is identified as the auther;

» that the abovementioned witncss was provided with a version of  the said stalcmem in 2

language thal e (she) understands;

» thal the shove-mentioned witness was informed, in a language that he (she) understands, by
the Presiding Officer that if the contents of the writien statement are not true to the best of his
(het) knewledge and belief then he or she may be subject te proceedings for ;jmg&,jalsue

(.

testimony;- )

and Evidence, in 2 language he (she) understands;
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» that above-mentioned witness declared that the content of his (her} written statement are true
and correct to the best of his {her) knowledge and belief;

= that no pressure was brought 1o bear on the witness and that he (she) vohmtarily signed the

attached declaration dated ,’O Cb[m@ e B

« that the following persons were present during the <aid declaratinn:

@u&w D@S_ngd Wiuess
ARUN) ! ke, OTP /wasgijqam
)\’ , .

i fEZ& (A o ]

Additional remarks:
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Done this ?O m&& 9007
x__ B orspe! (SERBIA

Sipnanwre g the Presiding Office
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DEKIARACIJA OSOBE KOJA JE DAM PISMENU [ZJAVU
USKLADU § PRAVILOM 92 BIS

Ja, - /
Prezime, ime: Dﬂ"GICEVfO_ D)é/(/\f
Datum i mjesto rodenja: QO (oL ‘1956 l § ATSKA

Tdentifikucioni benj ili broj pasoST!
ovime potvrdujem, 1 prisugtve predsjedavejudeg sluzben:
da je sedrraj pismene izjave (1zjava) koju sam dao (-l1) d -ﬂﬂ'ﬂﬂ.}‘ﬁ 40.2003, 1 CL.07. DoV

i koja je priloZena ovoj deklaraciji, po mom najboljem Znanju 1 uvjerenju, Dslinit i tatan.

Medonarodnog sugda na jeziku

Urudens mi ie i kopija pravila ¥1 Pravilnika o postupku i dokasi
kujl_razwmijeny i znam da protiv mene mofe biti pokrenut krividm postupak zbog iaine izjave,
i iic istipit i wdan.

ukolike sadvZaj mojs pismens izjave

Drana: wggz
U JA“
{!}:M?a‘;\uqaéug;ﬂ (t%mu&‘é_

polpis predsjedavajncag sinfheniks

Clachillplemn 1, 2517 1% The Hapue PO, Box 13885, 2500 EW The Hague. Metherlants
Chuechillplein 1, 2517 W La Hmye. BLP. 1384K, 2501 La Haye. Puys-Oay
Tel.: X1 HH3[2 32000 Fac 31 0 512.519%
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BILJESKA BEOGRADSKOG UREDA “VERITASA™ OD 16, (2. 1996,
DUSAN DRAGICEVIC, otac Mile, roden 20, 06. 1956, 1, Polaci, Knin, cZenjen, troje
mgloljetne diece (4-11]

FZiAl4

Bio sam na belesnickom dopustu 4. kolovcza 1995, i hio sam ked kude.
Odluic sam da pobjeci zajedno s Ludima. Kretao sam s vozilom “zastava 1017 Sa
mnom su bil: Nedeliko CEKO i Vinetu DRAGICEVIC. Pred nama je bio traktor sa 20
Judi. Hrvatski su vojnici pucali na taktor | ubik Savu CEKU | Nikolu
NRAGICEVICA, Obojica sn pe rodentu iz Polade. Ranjeni su Jove ANDRIC, Marica
DRAGICEVIC i Pera BILBUA. Hrvati su zaustavili moj automobil. Stragu su stalj
hiadnjaca | sutomobil marke “mercedes™. Njih su takoder zaustavili hrvaiski vojnici.
Hrvati su puecali ma ore &to su bjefali. [z automebila su izvakli tovicka u celengp
vojnicko] omiformi. Bio je jo& jedan fovjek u uniformi. Obojica su ostal; ondje.
Prepirall su se oke nefega. Nos ostaic odvell suu kucu, Vinely Drapndevid je polréao i
pobjegao. Medutim, uhi¢en fe na dmgom miestu. Ond'e sam nagao svoju majku, ali ne
1 oca. Kada san stigao u SRJ, saznao sam da 1 Je otac ubijen. Njegovo su ticle
nasall je hrvatski policafei v Kova&éu. Redeno mi je da mi j¢ otac sahranjen na
groblju u Knmu. To sam saznao od noga hrata | sestre koji Zive u Kanadi.

Sakupili smo sc u kuci. Mlade su odmah odveli. Na sehi sam imao civitug
odietu i cijele sam nodi bio u Kovadiéu zajedno sa 10 civila, Marednog dana su nas
odvezli za Knin. Mene su odveli © gjevernn vojarnn, 4 ostale u egradu kningke
gimnazije. 17 vojatrd je bilo puno zatodenika, U 0jo] sam provee pet danz. Radio sam
u krugu i na Vedrom Pelu, Potom su nas (38) odveti da zgrade srednje 3kole (jedan jc
ostae U vojami). Ljudi iz MKOCK-3 su nas onijeli n smisknve. No& smo proveli v
zgrad) sredije Skole u Kninu, 2 zatim su nas prebacili u Zadar.

Na put 7a Zedar tukli su nas pripadnici vainz policijc. Mene su tubli ved u
zgradi srednge Skole. Ne znam imena onih o su me ukh, ali se sjccam da su nosili
civilnu edjeén. 1) Fadru su nas snjesiiii u spOrtskl dvoranu u Mocirama. Ondje je
bile puna civila ix selz oke Benkoves i Knina. U Modirama sam proves wm dana.
Prebacili su me u Okruzni zatvor 13, kolovaza 1995, Sa moory e u fehji bio Milan
Javid, star 27 godinu, redom 1z Drnifs. U celyn (e hilo 3est mudkaraca, Milan je bio
optuien da je 1991, godine prewkao neke Hrvate, ali ih j¢ on Lstvarl samo iiamarao.
Njegoy je brat ostao u Zadru. Studar mu jo rekao da nw je brat uzeo SupTUZing
prezime. On je jednom prilikom pokufao schi prerezali veme, 4 su ga strafar
spojeili. Tijokom noéi 4. rmjna 199, Milan se objgsic u éeliji broj 4. On jo tu uradic
5 pojasem i teko o je skodio s WO solje. Bio je Jake visok éoviek Nitko nam nije
Gduzeo pojaseve 1 vezice za cipele. Nitko to nije &no jer smo svi spavali. Milan je
Cesto iZae kod lijetnika, usimao je neke 1ablete, Al ne zram od fega ja patic.

[straZni sudac bie jo Branko Brkié. fa sam, zajedne 53 6 drzgih ljudi, prebaden o Split
13. listopada 1993, Polpao sam pod aboliciju 31, prozinca 1995, U zatvern u Split
2iko je oko 200 Yudi. Sve su nas pogiecivali delegati MKQCK-a.

Optuzen sam za omuzanu pobunu, ali 1isam otifao na sl Cuo sam da o neki
Judi jo§ uvijek u zatvoru u Lo,

Mapa je majka stigla u SRJ u prosineu 1995, Suda zivim u Indiji. Yinogradska

ulica br. 3, (ﬁ?}
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IZIAV U ZABILIEZI:

Savo Strbac
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[ZIAVIIDAD:

Dufan Dragicevié

y'a aim' s 7 A*“S it




RECORD MADE BY BELGRADE OFFICE OF VERITAS dtd 16th Feb 1996
DUSAN DRAGICEVIC, son of Mile, boern on 20th July 1956in Polaca, Knin, a worker, married, three minor kids (4-11)

STATEMENT

I was on sick leave on 4th Aug 1995 and I was at home. I decided to flee to refuge with the people. I moved by car
"zastava 101". Nedjeljko CEKO and Vinetu DRAGICEVIC were with me. There was a tractor with 20 persons in front of us.
Croat soldiers fired a tractor and killed two men Sava CEKO and Nikola DRAGICEVIC. They were both from Polaca by
birth.Jovo ANDIC, Marica DRAGICEVIC, and Pera BILBIA were wounded. The Croats stopped my car. A refrigerator truck
and a car "mercedes” make came from behind. They were also stopped by Croat soldiers. The Croats shot those who were
running. They took a man in green uniform out of the car. There was another man in the military uniform. They both stayed there,
they were arguing about something. The rest of us were taken into the house. Vinetu Dragicevic rushed off and got it. But he was
arrested on the other place. I found my mother there, but didn't find my father. When I got to FRY I found out that my father had
been killed. His body was found by Croat policemen in Kovacic. I was told he was buried in Knin cemetery. I found out about it
from my brother and my sister who live in Canada.

We gathered in a house. Youngers were taken at once. I had a civil clothes on and stayed all night long in Kovacic
among 10 civilians. The following day we were taken to Knin. I was taken to the north barracks and the others to the Gimnasium
building in Knin. There were many prisoners in the barracks. 1 spent five days in the barracks, working inside it and on Vedro
Polje. Then we (38) were taken to the high school building ( one stayed in the barracks). ICRC put us on file. We spent the night
in the high school building in Knin and then moved to Zadar.

We were beaten by the military police on our way to Zadar. I was beaten up even in the high school building. I do not
know the names of those who beat me but I know they had civil clothes on. We were placed in a sport hall Mocire in Zadar. There
were many civilians from the villages around Benkovac and Knin. I spent three days in Mocire. 1 was transferred to a district
prison on 13th Aug 1995.Milan Jovic, 27, from Drnis by birth, was with me in the cell. There were 6 men in the cell. Milan was
charged for beating some Croats in 1991, but as a matter of fact he Just slapped them. His brother remained in Zadar. The guard
told him his brother had taken his wife's surname. He tried to cut his veins once, but the guards stopped him. In the night of 4th
Sept 1995 Milan hung himself in the cell number 4. He did it with the belt and Jjumped off the toilet bowl. He was very tall man.
Nobody took the belts or shoelaces from us. Nobody could hear it because we were sleeping. Milan went to the doctor's very
often, he took some pills but I do not know what he suffered of.

The investigation judge was Branko Brkic. I was among 6 other persons transferred to Split on 13th Oct 1995.] was
abolished on 31st Dec 1995. There were around 200 persons in Split prison. We were all visited by ICRC delegates.

I'was charged for armed riot but I was not trialed. [ heard there are some persons still in prison in Lora.

My mother got to FRY in December 1995. I live in Indjija now, at 3, Vinogradarska Street.

STATEMENT TAKEN BY: STATEMENT GIVEN BY:

Savo Strbac Dusan Dragicevic

00442381
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MEDUNARODNI 3UD ZA KRIVICNO GONIENIE LiCA
ODGICVORNIH ZA TESK A KRSENJA MEDUNARODNOG HUMANITARNGG PRAVA
POCINIENA NA TERITORUI BIVSE JUGOSLAVIIE OD 191, GODINE

IZJAVA SYEDOKA
PODACI O SYEDOKU:
Prezime: DRAGICEVIC
Lme: Dhan Tme oca; Mile
Nadimak: Pol: [X) mugki [ Senski
Dratum rodenja: 20, 07. 1956, Mesto rodenfa: Polafa kod Knina
Nacionalnoat: Srbin Vernispovest: Pravoslavac

Jesikfjezici koje goveri: seosks
Yerikfjezici koje pide (ako se razlikuje od navedenihy: srpski

Terici konigceni u toku razgovora: engles<i 1 srpski

Trenutno zaninwnje: Gradevinski rmdnik  Prethodno; Radnik u tvornic

Dratum razgovora: 13, 10, 2003,

Razgovor vodio: Kabita Nirola Prevodilac, M:lan Kosanovic

Imena svib lica prisutnih tokom razgovora: Kabita Nimla, Dufan Dragiéevid, Milan
Kosanovic

Paipis: [poipisano)
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1LIAVA SVJEDOKA

- Zovem se Dufan DragiCevi¢. Roden sam u Polasi kod Kninz, 2{. 07. 1956. i tamo

sam Zivio do 3. U8, 1995, U Polaéi sam zaviiosamo osnoviu Ekolu, OFanjen sam i
Luaun Celvero djcee, i kéerke, Jelenu {19857, Biljanu (1988), Dzsanku (199731
jednog sina (Milana) (1991). Mo-a supraga se zove Nada. Zivim zajedoo sa SUPTULZOm
1 svom djecom v Indtjs, v Srhiji,

Moja majks Smilja %ivi s mojim bratorn i sestrom u Kanadi gdje je ofidla 1997, sodine.
Radin sam u tvornici ¢avala v Kning od 1975 do devetog mjesca 1991, godine, [zbio
jerati to je u tom perindu rezukltiralo time da se fodi u 1naio) regiji nisw smyeli
slobodng kretat.

Bile su postavljene barikade i doilo je du nerurs, Xije vife bilo nj tr2ifta za nasu
proizvodngu tako da smo prestali radid § odluZili se vanti na posao kad se situacija
gnun. Na, to se nije desilo.

3. kolovoza nalazili smo u mjestu Polaga oko 15 km od Kning, 1 Hrvalska vojska je
granatirala Knin. Sakupiti smo se v seli i odbadili bjegan Jjer je vedina mjcitana iz sela
vee bila efifla. Bilo nus je ko 20 kad smo se sakuili u centrit sela 1 sjeli na trakior <
prikolicom. O1iSli smo oko ¥ ili 9 sati ujulre | pojty nisne znali kaja coslz je bila
bezbjednija, odluéili smo krenuti jednim sporedniry putem i ne krerati se glavaim
patem. Moj otac Miie je upravljuo traktorom. Ja sam bio u automobilu Fajedno s
Vinetn Dragicevidem i Stevoin Cekom 1 vorili smo se izs reaktors.

7hop postofede siacije, majs sipruga i djeca su napustili selo neskolizo dana prijc
nas | ofiSh s0 kad nasih rodaka u Indiju. Koliko se sjecam nskon §to sme 05, 08,
nzpusrili nage cela, 1a traktoru ku se naludle slijedece osobe. Milke Drugittevic (1933 i
Smiiljz (1934}, Mile Dragéevid (mog susjed), ivks DragiZevic, Mido Drapicevic,
Genker Andie, Bosa Andic, Jov Andic, Anica Andic, Nikota Deagievid, Mariea
Dragifevic, Mirko Pecdar, Sava Ceko, Laco Bilbija i Pera Bilbija. Vecina od nijih su
bili starci i ne sjecam se datuma rodenja drugih mjestana scla, Mogude je da suna
traktoru bile i druge sobe podto su se ljndi ukrzavali | nakon polaska. Situacija je bila
kaoncna, a4 osim toga od tada je proteklo dosta vremena tako da se  ne mgu sjetiti
SVegh $to sam prodivio.

Za vrijeme putovanja w Knin, vidjeli s da Hrvarska voiska granatira plaviu cestu,
Pa smo zbog krenuli sporednim putern da to izbjegnemo i da kasnije predemo na
glavn: put pri keizu blizu sela koje su neki Jjuci rvali Kovadic, 4 neki Topel ¢, Bilo je

Oko 1011 10.30 safi wjutro kad st stipli tamo. Oka 100 il 200 metars od kriZa, Cuo

NI pucnjave iz tog pravea. To je bila brza pa'jba, rabal 1za rafala koji nisu dugo

trajali. Traktor e stao bliza tenkova. Koliko se sjecam, [amo su bils dva tenks Prerineg
sivornaslinaste bofe. Bilo je puno vojaika u maskirmim unitormarra, loaki s oznake  ons
Hreatcke vojske (7 gardijska brigada) na -ukavima s crvene-bijelom Sanovnicom 1 MAITRY
Hrvatskom zastavom:, Kasmije sam Suo od Urugih, dok sam Mo u satvoru, da s 7
gardijska brigada iz Varadding, koji su se zvaii Pume, 12 Gardijska brigada .z Splita,
bile prve jedinice Koje su uile u Knin,

2
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3. Misam mogao vidjst $to sc Wi deavalo kad sam primjetiv fenkove 1 vojnike
naokolo. Mislio sam da je pucnjava dolazila iz tenka. Vierojamo jo tenk dofay
nepostedne prije nas jer prije 1oga tamo nyge bilo arvatskih vojnika na tom podrudu,

6. Na raskricy gdje smo stali bilo je punc vojnika. Primjetio sam da su vainici uperili
puike unas. Bilo smo ulaeni @ bilo nam je jasho da se trebamo predati. V:dio sam
Jedno vewilo i hladnjadu iza nas. MuEkarag iz voz:la je leZao na cesti. Nosio je )
uniforruu Srpske Krajine koja je bila ista kao 1 uniforma Jugoslavenske armije. Cuc
sam voinike kake mu nareduju da iegne doljz i vidio sam kako pretrazuju vozilo, Ne
£nan &Ly se s njim dalje desilo.

1. Kad sam se pribliZio traktory, vidio sare dva leis njemu. Jedan je buo Nikola
Dragicevic, 4 drugi Sava Ceko. Krvi je bilo posvuda u traktomi Primjetio sam <a su
oboje sjedili na nekoj viedi ili koferu i da sy hili naslonjent na boénu stranu prikedice,
(boje su rosili civilnu odjecy, a sjecam sc da Je Nikola imao Sefir. Bio jé ranjen u
Gelo. Maguce je da je imao | druge rane koje nisam vidio Jer je sve bio krvavo. Jovo
ANJKC je 1510 ko o frakton, i bio je ranjen. I un je bio naslomjen na bodnn strany i
nosio je sivomasiinasty uniform,

8. Vojnict sy mam naredili da Jovy igvofemo ix rakora i odnesemn ga do obliZnge
autobuste stanice. To smo i uradili, Nisam vidio svog oca 1 mislio sam da o je
uspielo pobjedi zajednn & nekim drugim osobarna koje su isto tako bile g starju
pobyjeci. Svi preostaii judi iz traktora su bili vkupljeni i odvedeni na autobusny
stanicu pocd prijetnjom ormFja, Nas, koji nismo wspjeli pobjedi, bilo je oko 10-12. Tri
1l Zetirl osobe su bile ranjene. Marica Dragidevic, Pera Bilbija, Jovo Andic su hili
medu ranjenima. Mirko Pacar je 510 tako bio lakie ranjen, ali je uspic pobjec. Cuo
samn da su nek fjudi, vierojatno starije osobe krje s ostale v seln, (o ekl hovotskim
vojnicima i Mirke je bio odveden u sklonigte Medunarodnug crvenog kriza.

Tame nismo dugo ostali. bili smin advedeni u Jedni obliZnji kuéa i ovatle nismo
mogli vidjeti 8t se kasnije dogadalo.

9. Kad smo krenuli na put u praven Knina, sve osobe su bile civili, Ne mogU se sjetiti da
h se jo zn vrijeme patvanja biks koji vOoJRik ukicao na triksor. Vojnici Krajine s se
isto tako poviadili i ne znam di 1i su se neki od njik ukreali na traktor. Vidio sam da jc
Jovo Andic, koji je nusio uniforntl hio ragjen, no v to vrijeme on nije bio u vojs.
Velik broj ljndi je nasio vojou unitormu iako oni nisu bili g vosai, a razlog tome je
bio ) da se uniforma mogla Liko nabaviti. Vidio sam hrvatske vijnike kako ispiluje i
provorieaiu Jovu pitajudi ga zafto nesi unifonmg.

10. Moguce je da s neki mjcdtani iz sela uzel sa sobom svoje lovacke puike pa polasko
17 sela, no ja nisam vidio nikog danosi oraZje. Nisum vidio da i su hrvatski voinici
prercatili traktoc. Cim je pucnjava staia, bilr smo odvedeni ta autobusru stanice,
Nosio sam civilnu odjecu, a dva mcja susjeda koji su putovali sa maor sy isto bila u
civily. Nismoe imali mikakvo BACFUZange.

11. Bili smo cdvedeni u ublizniu kucy gdje smo proveli 5 ili 6 san i negw prife nego Sto e pflj-:n’-;lrr'g
Pao meak. odveli su aas u diagn kedn gdje smo prenadii, Lijutro smo kil odvedeni u #
Skolsku zgradu i tamo so starije osobe hile odvajene od miadih. S:anije osobe i Jene sy d s
outall tame, a muikaei su bili odvedeni u kasaru Slavien Rodic 1 Kninu Tamo sma ==
u stvar neflo Gistili i prenetili. Bils nas je vise od 30 1 alvore it broj se staliao
mijenjun. Bio sam wéen i vidio sam da J€ prno Hudi imale masnice. 4-:a pardijska
brigada e hila 12 koja je zanzela kasamu ; hila udpevoma Zanju, Ne znam ko je bio

1tip 1253
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zapovjednik. Vidio sam oznake na njihovim uniformame. Neke od njih su bile lijepe,
no ncke su bile jako ruZne, Mene su istukli vojnici ¢ maskirnin yaiformama. Nije
nam bila dozvaljenc da gledama ispred sebe, ko da ik nisam dobro wdio, Nismo
7nali Sto se to¢no desavalo, oni su siavili svoju pobjedu odnosno zauzimanjz Krina.
Razbijali su stakla | mi smo bali slani da tu i tamo poéistimo odredena mjesta,

12, Osrali sme U kasarni od 06, do oko 11, 08. 1995, i taila su ras odvell nazad n gkolu
£dje su nas ponovo ispitivali. [u §koli srmo bili mdeni. Osoba kajz nas je tamo tukla je
bila odjevena v civilny pdjedu. Ne 7znam ajihova imena il odukle dolase. Taj isti dan
je doBao Medunaradni crveni kriZ, donio nam nedto hrone 1 registriras nas. Bpunili
amo formular ta kojam je styjale ime Medunarcdneg crvencg krifa i tako sam
Zakljulio da su to bili ljudi (2 Madanurodiog covenog kriZa.

13 Kad je pala no<, bili smo ukreani v antobos i cdvedeni u Zadar ped pratnjom Voine
policije. Za vOojeme putcvania tukl su nas pendrecima. U trenutku kas se mogkarac
kot nas je tukao umorio, drugi nas je podeo tudl. Naredili su nam da pjevamo myihovu
drfaynu himaw, Odvelt su nas u sportsku dvoranmu. Medunarednd ¢ivend kriZ je dofac i
pitac nas da i smo bili tuéeni. Mt 56 naravnoe rismo wsudili nista redl jer smo bili
upladeoi. Misling dasa g adalle vdveli v zatvor o Zadie glje sainostae ok dvg
mjesscs 1 nakon toga sam bio prebaten u zatvor v Splitn. Za viijeme boravka u
Zalvort W Zadru i Splith Bio sam dobre tretitan. Protiv mene je podignuta optufnica
zbog Clanstva u Vojsci Krafine, Nakan istrage, sve optudbe su bile poviéene i bio sam
pusten 31, 12, 1995, Tx Splita smo li odveden u i#bjeglicki centar u Pakova pad
pratgjom regalame pelicije, Tamo sme Cekali rjedenje pitanja prijevoza @ Stbiju gdje
smo trebail biti prebafend, Tamo sn bili § neld fjudi koji a imali rodake u Hrvarskoyj, @
mislitn da su oni ostali u Hrvaskoj, no vedina nas je otisla u Sthiju. Oko 400 hudi je
bilo 1 izbjeglitkom centri. Medunarodnom crvenom krifn i drugim organima viast e
bilo potredno nekoliko dana da pronado ¢lanoves tantilije tako da su t1 [judi bil
odvodeni b raznie grupama i v razne dane. Dana 3. 1. 1996, autobusom sam kio
prebafen u Srbiju. Mislim da su bila korigtena dva autcbusa.

7. Nakom susreta s majkom i supragom u Srbiji, iste su i rekde da su Cude da je tijelo
maog nca bilo pronadeno i pokopano na grobljie u Knino. Ne znam ko im je o rekao.
Moj stric je potom otisao v Zadar gdje mu je bio dat Zaisnik o ofsvido o Opdinskom
sudu n Zadou. Nakon iskopavanja tijela, hili smo porvani u Zagreb da identi ficicamo
le. Bili smo pozvari od sirane Institule za sudsku medicinu u Zagrebu preko Veritasa
i to je hile polovicom ofujka 2002, U Zapgreb nas je pratio Crvend knZ iz Sroije
nekoliko dana nakon nakon 3o smo o (ome hili informirani. Tamo sam prepoznag
odjedu svog v i negove lidng stvar koje su se sastogale od minog sata, di=pnog
noZaiod njepove 2drastvene iskaznice, Od Instituta za sudsku medicing sam dobio
Prijavu ginjenice simirti 1 bilo mi je tedeno da bi s Cryvenim kriZom trebao organizirati
pogreb mog oca i zarraZin da orpaniziraja prijevez tjela. Nakon ioga, mislim da je to
bila 11, (4. 2002, hrvatske viasti su prebacile tijelc mog ¢ea 0 Pelafu o Kninu | mz
smo ga pokopali u seoskom groblju. Dozvolu za pokop sam dobio nakon preuzimanja
tijela mog oca.

8. Predajemy vam slijedede dokwnents koji se odnose na smrt mog oca:

A) Zaisnik o ofevidu koji je i2dao Tstradni centar Opeinekog suda v Zadno, dana’
28, 12, 1995, Dokwment se sastoji od 4 stranice, svaky stranicn sam oznadio
Znakovima A-1, A-Z, A-3, A4, potpisac i datimo.

£
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B} Prijava Singenice sol fedate od st 2a sudsku medicinu u Zagrebu, 22.
02. 2002, O7padio sam je slovom B, datirac 1 potpisac.

C) Dozvela za sahrany umrle osobe, izdatu od siuZbenika u metvaénici 05, 04,
2002. Oznatio sam je slovom . datirao | potpisan

§. Nisam vidio mkakav drugi incident osim onin ¢ koje sum spomenus u OV idjavi.

10. Upoznat sam o tome da bi moja iziava riogla biti dodijeljena sluZbenim vlastima
odredene drzave. INe slafem se s ritn da se moia izjava dostavlja drzavni vlastima
neke driave preko Ureda tuZitelja pri Medunarodrom sudu 7a ratne zlodine. Zelim se
vraliti U Hrvatsku i zbog toga bih htic izbjedi bilo kakve posljedice kcie bi mogle
proistedi iz log éina.

POTVRDA SVEDOKA

lzjava mi je glasno profitana na srpskom jeziku i sadr?i sve S sam rekag. O S¥om Znanj) i
sjecamn. izjavu samm dao dobrovoline i svjes:zn sam da se mode upotrijebiti v sudskom
postupka pred Medunarodnim sudom za krivigra gonjenie osoba odpovomih 7z tefkca krienja
medunarodnog prava pofinjena na teritoriji hivie Jugeslavije od 1991, Slajem se da moja
izjava bude koriftena kao dokazni materijal za veijemc sudskog postapka no ja ne Zclim
svjedotiti svjedoliti pred Swiom. — ; -
Potpis: /potpisanay &p&% 1 (_']_/L/UL\ f /?u,i; 0
A

Datuin: 13-10-2003. /{@ _ )?/5'1 ;;ﬂ ¢ ,-?’_

POTYRDA PREVODIOCA
Jo, Milan Kosancvié, prevodilac, potvidu em sledede:

I Odgovarajuce sam Kvalifikovan i ovlaséen od sirane Sekretarijata Medunarodnog
suda za knvidno gonjenje osoba odgovornih za teska lafenja medunarodnog prava
podinjena na teriteriji bivie Jugoslavije od 1991 da prevedim sa sepsko-hrvaiskog
Jezika na engleski jezik, kao i sa engleskog na sipsko-hrvaiski jesik.

23 Dudan Dragi¢evié mij je duo do znanja da povori i razumije sepsko-hevalski jezik.

L} Guore navedenu izjavu sam usmeno preven sa engleskog na srpsko-hrvatski jezik u
prisustyu Dnfana DragiCevicda koii Je. po svemu sudedl, dun | razumio prijevod ove
1jave,

43 Dusan Dragiéevic je potvwdio dz sa, po rjegovom rnanju i gedarje, Sinjenice i ostalg
navedeno » ovej ivjavi istinite, onako kako sam ih preves. ilo Je potvrdin svojeru®nim Py
- v oRy
popisom ma predvidenotn nestu. o
. N

Datom: DD,

Potpis: /potpisangd 13- 1002005

(HPITEAM D 5
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INTERMATIONAL CRIMINAL TRIBUMAL FOR THE PROSECUTION
OF PERSONS RESPONSIBLE FOR SERICHIS VIDLATIONS
OF INTERNATIONAL LAW COMMITTED IN THE TERRITORY
OF THE FORMEER YUGOSLAYIA SINCE 1991

WITNESS STATEMENT
WITNESS INFORMATION:
Last Namc: DRAGICEVIC Fifsr Name(s): Dugan
Father's First Name: Mile
Nickmame: - Gender: [J Male Female
Date of Birth: 20 July 1956 Place of Birth: Polada near Knin
Elbnic Origin; Serbian Religion: Orthodex

Lanpuage(s) Spoken: Serbian
Language(s} Written (if different from spoken); Serbian

Language(s) Used in Interview: English and Serbian

Current Qceupation: ¢onstruction worker Former: factory worker

Date(sy of Intervicw{(s); |3 October 2003
[aterviswer: Kabita NIROLA Inierpreter: Milan KOSANOVIC

Names of all perons present during interview(s);
NIROLA Kabita, DuSan DRAGICEVIC, Milan KOSANOVIC

" -
Signature: &?ﬁf b E"! jﬁ’f 2,
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WITNESS STATEMENT: 03594872
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L. My name is Duan DRAGICEVIC. Lbom in Palata near Knin on 20 July 1956 aud 1
lived there until 5% of Aug 1995. 1 only got my primary ecucation in Polada. [rarried
with four children, three daughtzrs Jelena (19833, Biljana (1988}, Desanka (1%97) and
ong son Milan (1991). My wif2's mane is Nada. All my children and ny wife are
living with me in [ndija, Serbia. My mother Seoilja livea with my hrother and sister in
Canada where she moved in 1997, I worked in a serew-manifacturing factory in Knin
(rom 1978 until Sept 1991. The war broke out at the time that effected in our area foo
that people were not allowed to move freely. There were radbincics and cisturbances,
There were no marketsol our producton as well so we stopped going 10 work and
thought to retumn to work when situation calns down. But it ¢id not happened.

2. On 5 of Angust we were in Polata which iz 15 KM, from Knin and the Croatian
army was shelling Knin. We gathered in ithe village and decided to flee bacapse most
of the villagers had already left. We were about 20 people when we gathered at the
cenre of the village and got onto tractor with a trailer. We left 21 around § or 9 in rthe
moming and we did not know which mad would be safe o take, we did not rake the
main road but the side read. My father Mile was driving the tractor. [ was “ravelling in
4 car with Vineto DRAGICEVIC and Stevo CEKO following the tractor.

3. Because of the sitwation my wife and my children had already teft the village a couple
of days before we left and they wers staying with relatives in Indija. As for as I can
rememnber, when we left our village on 5™ Aug, on a tractor there were my parents
Mile DRAGICEVIC (1933) and Smiljz (1934), Mile DRAGICEVIC: {my ngighbeur),
[vka DRAGICEVIC, Mi¢o DRAGICEVIC, Gojko ANDIC, Bosa ANDIC, Jova
ANDIC, Jovo ANDIC.,  Anica ANDIC, Nikola DRAGICEVIC, Marica
DRAGICEVIC, Mirko PECAR, Sava CEXO, Lazo BILRIJA. and Fera RI BLJA
Maost of them were elderly people and 1 do not know the daie or year of birth of other
villagers. It was possible that there were other penple as well, as we started people
Were getting on, The situation was chactic and iCs been g lonig time ago, T may nol
recall everything I experienced.

4. When we were travelling towards Knin we could see the Croatian Army were
shelling the main road so we took the side read to avoid it and later to get to the main
road at the cross near the village, some people called it Kovadic and some called
Topolje. It was around 10 or 10:20 a.m. when we arrived there, some abour 104 or
200 meters away from the cross I heard the shooling coming from this direction. Tt
was a rapid fire, burst after burst that did nct last long. Tre tractor had stopped near
by the tanks. As far as [ can recall there were two tanks in olive green colour. There
were many goldiers in camouflage uniforms. They were wearing Croatian Army
insignia (7" Guard Brigade) on their arms with red and white checker board Croatian
Flag. T heard later from cther talking, while I was in prison that there were 7% guard
Brigade from Varakdin also called Pumas and 49 Guard Brigadz, Split first to get
Krnin.

5. T vould not notice whar wag exactly happening when T saw the tanks and soldisrs

around. I chought thar the shocting came from the tanks end probably the tank had
urrived Just before we reached becapse there wers no Croatian ainy in the area before

Y7 ,ﬁ;&ﬂf |
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that. I remember that the enginss of the tanks were still unning and the fumes were
still coming. I did not witness soldiers firing at the civilians. It was a matter of
fractior. all this happensd. I heard shooting and scregmirg while I was approaching
the mactor and saw the wactor had stopped and some people running through <he
field

There were many soldiers around the crossroad where we were stopped. T zaw that
soldiers were pointing their guns al us. We were frightened and it was obvious that we
understood that we had to surrender. I saw a car and refrigerator truck behind vs and
the man from the car was lying on the road, who was wearing Scrbian Krajina
uniform which was same 25 Yugoslav Army uniforms. I beard soldiers arder him |ay
down and saw sezrch s car. T do not know what happened to him.

When we approached the tractor T saw two dead bodies on it, one was Nikala
DRAGICEVIC and other was Sava CEKO, there was blood evzrywhere on the
tracior. T saw both of them were leaning against the side of the trailer in their sittng
positioa on the bag or suilcase in their civilian clothing. | remember Nikola was
wearing 4 hat, he was wounded in hit forehead. He might have other wounds but I
could not see because there was bloed everywhere, There was Jove ANDIC wounded
on the tractor as well leaning againgt the side in his olive green nniform.

The soldiers ordered us to take Jovo out of the tractor and take o the nearby bus stop.
We took Jovo there. Idid not see my father and thonght that he managed to escape
with some others who could escape. Ail thz remaining pzople from the tractor wers
garherad and takem to bus stop at the punpoint. We were arourd 10 or 12 who couid
not manage to cseape. 3 or 4 were wounded. Marica DRAGICEVIC, Pera BILBI A,
Jovo ANDIC among the wounded. Mitko PECAR was also slightly wounded but
managed to escape, I heard thal some people probably the elderly seople who
remained in the village reported to the Croazian soldiers later on and Mirko was taken
to the ICRC shelter. We did et stay there for long time, we were taken w a nearby
house and from there we could not sce what happened late:.

When we started mravelling towards Knin, there were all civilians. [ could not
remember if ;amy «oldiers got onto the ractor while on our way. The Krajina soldiars
were withdrawing also and I do not know if some soldiers joined ihe tractor. I saw
Jovo ANDIC who was wounded wae in uniform but he was not in army at that time.
Many people would wear army uniforms even though they were not in army because
they could easily be obtatned. I saw Croatian soldiers asking and provokirg Jovo why
was he wearing uniforms,

18. It could be possible that some of the villagers packed their hunting rifles while they

1L

ledt their village but I did not sec anyone else carrying the weapons, | do not see if the
Croatian soldiers searched the fractor. As soon as the shooting stopped we were
escorted to the bus stop. | was in the civilian clothing and two of my neighbours whe
were travelling with me were also in the civilians clothing, we did not have any
WEHPDIR,

We were luken to a nearby house where we speal 5 to 6 hours and just before dark
they took us to mmother house where we stayed overnight. In the moming we were
taken to scheol building (here they separated the eldecly people from the young ongs.
The eldzrly peopls and women remained there and men were taken to the barracks

3
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called Slavkn Ruodid in Knin. We actualy &id some cleaning there and stayed
overnight, we were more than 30 in the prison and the number constantly changed. I
was besten and 1 saw many people hraiked. The 4% Guard Brigade occupied and was
in charge of the barracks. 1 do not know who was the commander. [ saw the insignia
on their uniformes, Some of them wvere nice and some of them were very bad. 1 was
beaten by the solliers who were in camoufiage uniferms. We were nol allowed to
look up so [ did sz them clearly. We did not know what was actually going on, they
wers celebrating their victory that they took over Knin They were shattering the
windows and we were sent to clean sometimes here and there.
STy

We stayed in the barracks ﬁgg ttie 6™ until around the 11th Ang 1995 and they took
us back to the school wheye they interrogated ux again. We were heaten ia the schaol
as weil. The person who Iﬁ‘us there was wearing civilian clothes. T do oot know their
names and where they were from. The same day the ICRC eame and brought food for
us and they registered vs, We filled in a form where it said ICRC that’s how 1 knew
they werz TCRC people.

When the night fell we were pur in a bus and escorted by military police who took us
to Zadar, While travelling they beat us wity batons. When the man who beat us got
tired then other one wounld beat us. W2 were ordered to sing their national song. We
were teken 1o a spart hall. The TCRC amived and asked if we were beaten but of
course we were not ailowed 10 ell any thing 1hal we were afraid. I think T waas taken
from there to the Zadar prison and stayad for about 2 months and then tunsferred to
Split prison. While [ was in Zadar and Eplit prisons 1 was treated nicely. I was
charged for heing the member of Erajina Ammy. After the investigation all the charges
were dropped and 1 was released on 31 Dec 1995, From Spili we were sscorted by the
regolar police to a refugee centre in Dakovo. There we waited for the transport
arrangemeznt 0 be made for us to be taken to Serbia. There were some people who
had their relatives in Croatia, T tink they stayed behind but most of us went to Serbia,
Around 400 people were in the refugee centre. It took several days for ICRC and
other authorities (o find the relatives so the people were taken in groups on different
dates. It was the _3% of JTan 1996 I was taken 1o Serbiz in bus. I think there were fwo
busses.

When I met with my mother and wife in Serbia they told me that somebody informed
them that the hody of my father bad been found and buried at Knin cemetery. 1 do oot
know whe informed them: about it. My uncle then went to Zadar where ke was given
the crime scene Investigation report from the Zadar Muricipal Court, After the body
was exhumed we were called to go to Zagreb to identify the body. We were called hy
Forensic Institute in Zagreb via Veritas in the middle of March 2002, We werc
accompaniad ta Zagreb hy the Red Cross from Serbia few days after we wers
informed. There, [ recognised my father's clothing and personal belongings that were
hiz wrist waich, pocketl knife and also the medical ITY. T received the death cerificate
from Forensic [nstitate and was told that we should schedule with the Red Cross for
the funeral of my father and inform them le amange the transport of the body. Later [
think that on |1 April 2002 the Croatian authoritics iransported the body of my lather
to Polada in Knin and we buried him in Lhe village cemetery, [ got the permit to bury a
body when I took aver the body of my father.

8. Twonld like t¢ haad over to you the following dosuments celated to my Tather's death:

fo 9952
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A) Crime Scene Investipation Report (Zapesnik o ot‘avidlg issued by the
investization centre of the Municipal Court in Zadar on the 28" of Dec: 1995. The
doomment congisrg of foor pages, ¥ have marked on each page A-1, A-2, A-3, A-d,

igned and dated. .
signed an Ry oy

B) Death Cantificale (Prijava finjenice snuti) issuenby the Forznsic Instimte, Zagreb
on the 22™ of Feb 2002. I have marked B on it, dated and signed. S 1.,,1/

C) Permit to bury a body (Dozvola za sahranu nmrle osobe) iss.uedhy morticien on
the 5 of April 2002. I have marked C on it, dated and signed.

9. T have not wirngssed any incident nther than [ 1ald vou today.
10. I have baen advised that my statement may be provided io the eompetent avtharites
of a State. [ do not agree my statement being provided to the authotities of a State at

the discretion of the Office of the Prosecutor of the ICTY. [ wish to return to Croatia
and would like v avoid any consequences sach act might entail

20,
5
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WITNESS ACKNDWLEDCEMENT

This Statemeni has been read over 10 e o e Serbian language and is true 1o the best of my
knowledge and recollection. I have given this Staiement voluntari'y asd am aware thil & may
be used in legal proceedings before the International Criminat Tribunal for the Prosecution of
Persons Respansible for Serious Violations of International Law Committed in the Territory
of the Former Yugoslavia since 1991, and T agree my stasement o be used a5 an evidence
during the cowrt proceedings, but 1 am not willing to appear before the Tribunal.

Signed: &U@i EQ:M'F Mﬁbf
Dated: A’%; 70, ﬁﬂﬂj '
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INTERPRETER CERTIFICATION

I, Milan KOSANOVIC, Imerpreter, cersify that:

1.

L am duly qualifisd and approved by The Registry of the International Ceiminal Tribunal
for the Proagcution of Persons Respensible for Serious Vialations of Inemational Law
Cornmitted in the Territory of the Former Yugoslavia since 1991 to interpret from the
Serbo-Croatian langusge into the English langnage and from the English lanpuage intc the
Secbo-Croatian Jangnage,

. I have been informed by Dugan DRAGICEVIC that he speaks and understands the Scrho-

Croatian language.

. T have orally tranelated the above staternent from the English language to the Serba-

Croatian language in the presence of Dugan DRAGICEVIC who appeared ro have hzard
and understood my tranglation of thiz gtatement.

. Dudan DRAGICEVIC has acknowledged that the facts and matters set out in hiz

Statement, as ranslated by me, are trve to the best of his knowledge snd recollection and
ey accordingly slgned iy sigoaiue where indicated.

Dated: (ﬁ &
Signed, %ﬂ Mm E}q l/é""é&"‘—L

e

(8. Corpreyr. 2o
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DEIA-HIRS. i b IJ‘-JIJ!N-HC&T.’Prﬂ:M
Chrigingl: wnpleshi

MEBUNARODNISUD 7.A KRIVICNO GONIENIE LICA
ODGOVORNI ZA TESKA KREEN)A MEEUNARODNOG IIUMANITARNDG
PRAVA POCINIENA NA TERITORIIT BIVAE JUGOSLAVIE OD 1991 GODINE

PODACT O SVEDOKI:

Prezime; DRAGICEVIC

Lz Dusan Lme oca: Mile

Nadimak/pseudonim; Pol: x mugki ] Zencki

Datum rodenja: 20.07.[955. Mesto rodenja: selo Poiaca, epdtina
Knin

Nactonulnost: srpska Verotspavest: pravoslavna

Jerikfjezici koje Zavor; sepski
Jezik/jezicl koe pifie (ako se razlikuje vd navedsnihy).

Yevici konideni u towu WzZgovord: engleskl i srpski

- ——— -_— —_—

renutno canimanje: gradevinski radnik Prethodno: radnik o Faliici
Daturaii) razgovora: (H3.07 2007

Razgovar(e) vodjl: Arun Balokrishian i $akluine Hedaraly

Prevodilac; Biliana Stojanovig

Imena drugih lica Prisutnih tokom razgovora; -

Foipisiparar: fpotpisanodpara firang

N T T —_
p‘.ﬂr@t% (A~ ffjJ'-f‘l_(; LA,

fagioe Duesan-. 07070,
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M I-GIER-LHf 81 - B S Preveni
Original: englesks

DOPUNSKA IZJAVA SYEDGKA

L. Dao sam izjavu MKSI., 2003, gadine | potvrdujen dz je to 3o sam y nuj rekan
aéno. Zelim da dodam | zjasnitm slededs,

2. Bio sem kod kude 4. avguska ufuire kada sam vaduo granatiranic, Uglavnom i pravea
Ksnira, na oko 20 km. Biy sam ra odustvu zbog bolovanja 10 do |5 dana pre 4,
avgusty,

3. Keda smo iza§¥ iz Polate 181 sme) sporednim PUiCviou jor ‘¢ glavm but inlensiviog
granatirag,

4. Moja supruga i deca g 50 oko dva dana pre 4. AVEUSta jer smo znali da ée i nedip
dagoditi, da ce pogeli borbe. Hteo sam du zadtitim SVOR poradicu od rizika borbe,
posebno ztog toga o ie nade selo hila manje-vife izmedu dve vojske.,

3. Nisam siguran ds Jje Jovo Andic nosin pa sebi punw uniformu. Moda je nosio samo
kosuljo 1] jaknu, alj sam SIEUran da je imag nedto sivizelenc ng sebi. Ne selam se sad
du st Jovu provocira rhog nofenia uniferme, alj ty ic wognce, Secam se kako su
Provocirali jednog visokog srpskog vojnika i pitali ga za$1o nosi untlommu, 4 takve
provokacije su bile veoma geste.

6. Kada sy se kola koja sam vezio priblizila hrvatskim tenkovinte, Vinatn Dragicevic je
Uspedr da poubegne sa putnicke Strane. ali ja nisam, bodudi da gy vojrici stajali odman
pored meng,

7. Kada sum i prve knde odveden u kuzy Save Milivojevida, viden surm £a kako le#i na
Lemji na ok 10N metara od kuée. Nije mi bile dorvoliena dy podighem pogled pa
Wsam mogao du vidim da I je v il megy, Kasnije mi je redeno dg je u hjega
Pucane, pa preipostaviam da je bio mytay kada sem ge video, Ne znam ko je pucan u
njega ni v kojim uslovima,

8. Kada sum puiten iz Lalvora o Splim, dali sy mi izboe izmedy toga da vstanem u

Hrvatskoj i da odeny; v3 Srbije, Ne s=éam se ko mj Je dao ivber, da i Je 1o bila viada it
Judt iz MKCK, Qdlugio sarn da odern u Srbiy jer je tamo otigla moja pouwidica.

rapeeevre Dusgn -7 074 ¢
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M;‘ﬂ--ﬁjﬂa‘—ﬂ'ﬂuﬁ’jgl-ECSTJ’Premd
Origiaal: enplocki

Deklaracija

Lpozoren sam na 1o da b T05a 1Zjava mogla da bude data 1z 0vid organimy unutrainjih
poslova il pravosuduin arganima. Postajem na 1o da e Mojh Zava da pa uvid
havedenim organima, Frema nahodenu Tu¥ilagtyg Medunarodnog krivi¢nog suda xa
biviu hugoslaviju,

TR T ——————
POTVRDA SVEDOKA

Ova izdava mj Je glazna procitana na sipskom jeziku | isinita ie. po mom najboliem

Znanju i secanjy, lzjavee sam dac dobroveljno 1 svesian sam da se moie upomehij y

suiskom postupky Pred Medunarodnim sudom 2 kriviéno gonjenie lica wigovarnih zx

I:Elea kr¥enja medunarodnog prava poedinjens na teviloriji bivie ugostavije od 1991, kao ;

da mogu biti PoZvai da javna svedoding pred Sudom. . e -
Potpis: __/notpisanes i %/1‘ g fﬂ“” Twa
Thatum__ 09.07.2m)7. .

— & to Joo

———— —_— . —_——— - .
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06 /-8 388-KS FL& o) -BUS T Prevod
Origitgl: enplak

06137383
POTVRDA PREVODIOCA

Ta, Biljana Stojanovid, prevodilae, potvrdujen sledece:

1) Odgovaruiude sam kvalifikovana i oviaséena od stane Sckretarijata Medunarodnog
suda ua kriviéno gonmjenie lica odgovornih s talky kEr¥enju mcduuarodnog prava
poinjena na teritord;i hivie dugosiavije od 1991, da previdiim sa srpskog jezika na
engleski jecik, kuo i sa engleskog na upshe jesik,

2) Dudan Drzgicevic m- je dao do 2nanja da govor i ragume SIPski jerik.

3) Gurenavedenl izjavu sam usmeno prevela sa =ngleskog na sTpskd jeudk 1t prisustyu
Dusana Dragicevica koji Je, po svemu sudedi, ¢uo i razumen revod ove isave,

4) Duan Dragicevié je aoterdio da su, Po njegovom nangy i sefanju, Sinjenice i ostalo

navedzno u ovos izjavi istinite onako kako samn ih prevela, Sto je porvrdic svojarudnim
potpisom na predvidenom mesiy,

Datune 09.07, 2007
Potpis: /potpisancs

Dragfeevis Duran-09.07- 74
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INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FUR THE FROSECUTION
OF PERSONS RESPONSIBLE FOR SERIQUS VICLATIONS
OF INTERNATIONAL LAW COMMITTED IN THE TERRITORY
OF THE FORMER YUGOSLAVIA SINCE 1991

Witness Information:

MNarne: DRAGICEVIC

First Wameis)e: Dugan Father's Name: Mile

Mick Name: Gender. x Male [ ] Female

Date of Birth: 0.07.1956. Place of Birtl: Polaga village,
Krir, Municipality

Nationality: Serbian Religion;: Serp Octhudux

Languageis) spaxen: Serbian
Language(s) written (if different from spoken):

Languages used in interview: English and Serbian

Current Cecupation: Construction Worker Former: Factory Worker
Date of Interview: 09 July 20007
Interviewer: Arun Balakrishnan and Saklaine Hedaraly Interpreter: Biljana Stejanovid

Name of cther people present during the interview: NrA

-
Signature: af e (‘h o bﬁ”[‘: Z Imitials: @ l

(witWess) (page 1 of 4) (othes present)

M@S@mnﬁ;;




(8]

5.'1

Signature; ‘BFCLC}I\C f@ﬁ‘l‘{} %{?Qﬂ Initials:

06108389

SUPPLEMFENTAL WITNESS STATEMENT

} have giver a staterment 1o the ICTY in 2003, and I confirm that what | said in that
statement is accurate. I wish to add and clarify the following.

1 was at home on 4 Augnst in the morning when |1 could hear the she.ling, which was
mostly in the direction of Knin, sbout 20 km away. [ had been on sick leave from the
army for 10 to 1§ days prior to 4 August

We took the side roads when we left Polala because the main road was being heavily
shellied.

My wife and children feft about 2 days before 4 August becaulse we Knew thiat
something would happen, that fighting would start, I wanted to protect my family
from the risks of fighting, especially because aur village is roughly located between
the two armies.

I am not sure that Jove ANTHC was woaring a full uniform. He may just have been
wearing the shirt or jacket, but T am sure that he was wearing something that was
olive grocn. T don't remamber now Jovo heing provoked aboul wearing 2 uniform, bul
itis possible, I remember a tall Serb soldier being provoked and asked why he was
wearing a uniform, and that sort of provocatinn was very freglent.

When the car 1 was driving approached the Croatian tanks, Vinew DRAGICEVIC
wos able to escape from 1he passenger sidz, but [ was nat, as (he soldiers were
standing right there on my side.

[ saw Savo MILIVOIEVIC lying cn the ground about 100 metets of SO From his
house when [ was taken from the first house 1o his house, 1 was not allowed o lock
up 50 1 could not see whether he was alive or dead. 1 was later told that he was shot,
40 [ assurae (hat he was dead wher 1 saw him. T don’t kmow who shot him or under
which cirmumstances,

When [ was releasad from the Split prison, 1was given achaice berween remaining in
Croatia or going to Szrbia, I Jon’t remenber Who gave me the choice, iF il was the
government or people from the ICRC. 1 decided 1o go to Serbia because thit's where
my family had gone.

ﬁ,ﬂ_-;__,-r

(witness) {page Z of 4) (others present)  /
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Declaration

1 have been advised that Ty staternent may be provided o other law enforcement
agencies and/or judicial authorities. I do not agree 1o my stalement being provided to
{hese authorities at the discretion of the Prosecutor of the International Crimiaal Tribunal
for the Former Yugoslavia.

Deklararija

(Jpczoren sam na tc da bi moja izjava mogla da bude na avid organima unutrasnjia
poglova ifili drugim pravosudnim organima. Ne pristajem na to da se moja izjava da na
uvid navedenim organima, prema nahodenju TuZiladtva Medjunarndnog krivitnog suda
za biviu Jugoslaviju.

WITNESS ACKNOLEDGMENT

Thig Statement has heen read over (o me in the Serbian language and is trueTo the best of
my knowledge and recollection. [ have given this Statement voluntarily and am awars
that it may be used in legal proceedings before the International Criminal Tribunal for the
Prosecution of Persons Responsible for Serious Viclations of International Law
Commitred in the tamitory of the Formar Yugoslavia since 1991, and that T may be called
to give evidence in public,

Signature:

Lrate;

POTVRDA SVEDOKA

Ohva izjava glasno mi je profitana na srpskom jezixu i istinita je, po mom najboljem
znanju i secanju, Lzjava sam dao dobrevoljno i evestan sam da s¢ moZe upctrehbiti g
sudskom postupku pred Medunarodnim sudom za Xrivitno gonjenje asoba odgovounlh za
tefka kisenja medunarcdnog prava pofinjend na teritoriji bivie Jugoslavije od 1991, kao i
du mogu bifi pozvan da javno svedoéim pred Sudam.

Pmpis:ﬂ\&’mh' X W chd oy
¥
Datum: &}, J @™ r:

ﬁi_ﬂ
Signatare: Initials: / . [

LY

{witness) (page 3 of 4) {others presean
6% |~
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INTERPRETER CERTIFICATION
1, Biljana Stojanovié, Interpreier, certify that:

1. 14m duly qualitied and approved by the Registry of the International Criminal
Tribunal for the Prosecution of Persons Respunsible for Scrious Violations of
Intermnational Law Committed in the territory of the Former Yugoslavia since 1991 to
interpret from the Serbian language into the English language and from the English
language to the Serbian language.

3 1have been informed by Dusan DRAGICEVIC that he speaks and understands the
Serbian language.

3, [have orally trenslated the above statement from the English language ta he Serbian
Ianguage in the presence of Dusan DRAGICEVIC who appeared to have heard and
uaderstood ny ranstarion of this Statement.

4. Duian DRAGICEVIC has acknowledgment that the facis and matiers se: out in his

Statement, as translated by me, are e 10 the best of his knowledge and recollection
and has sccordingly signed bis signature where indicated.

Date: QB{"QT;(‘_{%
1 .
Signed: %55:(&(};_\ oy €

Signature: Lnitialy:
(witneas) (page 4 of 4) {others present)
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ZUPANIJSKI SUD U ZADRU
ISTRAZNI CENTAR 03594880 Kir 685/95

ZAPISNIK O OCEVIDU

od 28.prosinca 1995.godine

na licu mjesta u mjesty Kovadiéi (nedaleko autobusnog
stajali¥dta u zaselku Topolje) u povodu nadenog le3a u Zbunju a
koji les bripada vjerovatno ok. Mili Dragideviéu siny Stevana
rodenog 1933.godine, vjerovatho iz Polade (kod Knina), sadinjen
ispred Zupanijskog suda u Zadru.

OCEVIDU NAZOSNT

- DeZurni istra¥ni sudac Ladislav Judnié& iz Zupanijskog
suda u Zadru, ‘

- inspektor Ivica Dudié iz PU Zadar i krim.tehniar
Augustin Suéur iz Policijske postaje u Kninu,

- Sudski vjestak dr. Josip Dujella g pomoénicom -
med. sestrom Rozalijom Hodej iz oOpge bolnice u Zadru.

Na licu mjesta Be  zatjede Policijska patfola radi
osiguranija iz Policijske postaje Knin.

Utvrduje se da je istra%ni sudac izvjeSéen kako se les
nalazi na ovom mjestu pronaden od 8trane Ive Vukoviéa 2v."Galac"
iz Knina zbog Sega se odmah izaglo na ofevid,

PoCetak u 13 Bati,

Asfaltnim putem iz | Knina prema Sinju dolazi ge do
mjesta Kova&ida 3 bad do autobusnog stajalista - za zaselak
Topolje s lijeve strane puta. od tog mjesta za oko 20 metara u
ogradenom zemljistu, koje je inade buno stabala i raslinja

U doba o&evida vrijeme je hladno, obla&no i vliaZno

Le8 je oslonjen na jade deblo visokog stabla » udaljen
od suhozida oko 1 metar. Suhozid koji se sastoji od sloZenog

Lice mjesta se fotografira od strane krim.tehniZara za
potrebe fotodokument acije.




03594881

e  Kir 685/95.

' U toku poduzimanja ovih radnji radi Prilaza leXu jo
" nije utvrden identitet 1e§a.niti-postoje podaci kako je lex do&ao
na ovaj dio zemljanog terena. Isto&no od autobusnog‘stajaliéta,
koji teren je neXto brijegovit, nalazi se nekoliko radtrkanih
ku€a koje nisu naseljene. !

Le3 je osobe mufkog spola, poloZen na ledima s glavom
i ramenima naslonjenim na deblo stabla, dok sy noge okrenute y
lijevo gotovo pod pravim kutom.

Le% je obu&en. Na Sebi ima sandale » koZne s gumenim
donom, nisgke Sarape, tamno pPlave duge hla&e, bez remena, =zatim
muSku jaketu iste boje , ispod jakete je karirana koSulja dugih
rukava. :

.- Na glavi nalaze ge o tatci sjede kose, dok na licu meka
tkiva nedostaju. o e :

‘ f U dZepu hla¥a je ku ija cigareta marke "Morava', dva

upaljada i dfepni noZié na sklspanja; | . o C .

nalaze se neki prilozi. SadrZaj ove iskaznice je veoma mokar,
listovi ge gotovo ne mogu odvajati jer su veé u podetnom
truleZnom stanju, listovi gy pPromjenili boju. Ipak se na prvoj
Stranici iskaznice dita ime Dragidevié Mile Sina Stevana roden
1933 .godine kao korisnika osiguranja dok 8e ostali podaci za

Na lijevoj ruci les ima sat marke "PENATECH" gg koZnim
remenom. :

U desnom dZepu jaketie je mali tranzistor crvene boje
sa baterijom pri&vriéenom izva a4, te maramica.

U lijevom unutragnjem dZepu je Snop nov&anica i to
kanadskih dolara razli&itih apoena (vidljivi Su oni od 100,20,
10) kao i njema&kih maraka, akoder u sliénimsapoenima. Ove
nov&anice gy presavijene po ola, ali gu U tako vla¥nom i
sljepljenom stanju da se ne m Ze bez Posebnog Postupka suSenja
novac odvojiti. Na nekoliko mjdsta ge novac uspio odvojiti pa gy
se utvrdili pPrednji apoeni i pdrijeklo novea, ali koli&iny novea
nije moguée sada utvrditi jer papir nov&anica pri botezanju puca.

/ﬂ:ﬁ?
;#ZZ&Lééﬂ
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Kir 685/95

U desnom unutarnjem d¥epu nalazi se drugi snop
nov&anica Presavijenih i slijepljenih a sastoji se od kanadskih
dolara takoder y prednjim apoenimg .

U lijevom vanjskom dfepu jakete nalazi ge kutija
cigareta. : '

U lijevom Prednjem dZepu koSulje nalazi Be vise
nov&anica SR Jugoslavije u apoenima od 10 i s din, koje gu
takoder slijepljene.

Le8 na sebi img majicu bez rukava,

Na ledu ge nalaze izra¥ene truleZne Promjene g
uznapredovanim stupnjem raspadanija.

Na gornjoj &eljusti nalazi se lijevi tre€i i Eetvrti
zub te korijen petog zuba. . . o | '
Na donjoj Seljusti nalazi'se‘obostrano treéi zub te-

brazne zubne jamice za Setvrth +Besti, gedmi i osmi lijevi zub

a isto tako za etvrti , Sestj, sedmi i osmi desni zZub,

Na lubanji je nazoﬁan.truleino promjenjen meki oglavak
sa Cupercima sjede dufe kose, |koja nedostaje g Prijeda u &eonoj

1 prednjoj poloviei tjemene regije .

Na kostima glave nema nikakvih oéljeda.

Poﬁnim Pregledom pPrednjih i straZnijih dijelova odjefe
utvrduje se da na njoj nema nikakvih odteenja,

. obzirom na mjesto nalaza leSa y blizini kamenog
suhozida vigine oko 70 cm, od kbjeg_je odvalijen jedan kamen Prema

- leSu moZ¥e ge bretpostaviti da fe za Zivota skodio Preko zida te

slomio kost lijeve potkoljenice i desne natkoljenice. Gledajué&i
poloZaj glave koji je zatilijk M- naslonjen na drvo moguée je da
je njome i udario u drvo. ‘

Uzrok smrti. Traumatsko hemoragijski 5ok, kao

.poslijedica Prijeloma nogu.

S obzirom na uznapredovale trule¥ne Promjene smrt je
nastupila prije oko 5 mjeseci{

LeS gse iza toga predaje djelatnicima Gradskog groblja
U Kninu ¢iji Se voditelj pPetar Murié (zv.zile), 8ve radi
pPropisnog ukopa.




b 03594883

Kir 685/95

Utvrduje se da krim.tehni&ar preuzima nadene predmete
u odjeéi leSa za potrebe daljnje identifikacije leBa i drugog
postupka , stavljajuéi te predmete u posebnu plastidnu foliju.

Dovr8eno u 14 sati.

ZAP%’}R:‘ :
Dxé,g cxgié | Prim.dr.Jos}y

A~
N7
30 Lok



English Translation ET 0359-4880-0359-48383

Cantonal Court in Zadar
Investigations Centre Kir 685/95

RECORD ON ONSITE INVESTIGATION
made on 28 December 1995 before the Cantonal Court in Zadar

in the place of Kovacici (near a bus stop in the hamlet of Topolje) in regard to a body
lound in a bush. It is probably the body of late Milo DRAGICEVIC, son ol Stevan,
born in 1933, probably from Pola¢ (near Knin).

PRESENT AT THE INVESTIGATION WERE:

- Duty Investigating Judge Ladislav JUDNIC of the Cantonal Court in Zadar

- Inspector Ivica DUCIC of PU /Police Administration/ Zadar and crime
technician Augustin SUCUR of Knin Police Station,

- Forensics expert Josip DUJELLA, medical doctor, and his assistant
Rozalija HODEJ, a nurse, of the General Hospital in Zadar.

For security reasons, a police patrol from Knin Police Station was at the crime scene.

It was found out that the Investigating Judge was informed that the body had been
found at this location by Ivo VUKOVIC, known as Galac, from Knin; and the crime
scene was immediately visited.

Commenced at 13:00 hrs. il : ..

Topolje. About 20 meters from this place, on a fenced-off piece of land which is
usvally overgrown wilh trees and .underbrush, ther¢ was a male body under a
dilapidated dry-stone wall.  The place 1n the bush is located east of the bus stop. A
temporary wire lence dividing two lots was removed so that the place can be
accessed.

During the onsite investigation it was cold, cloudy and damp.

The body was leaned against a big tall tree, about one meter of the dry-stone wall.
The dry-stone wall is made of stacked rocks, is about 70 cm high and about 40 m
wide, it was built long time ago as it was moss-grown. Between the dry-stone wall
and the body was a big rock, once obviously part of the dry-stone wall. In order to
reach the body, all sorts of underbrush, now leafless, had to be removed. The
underbrush was mostly blackberrics and other outgrowth, some cven two meters high.

The crime scene was photographed by a crime technician for documentation purposes.
While these actions were being taken to make the body accessible, the body was not
identified, nor was there information as to how the body had gotten to this part of the

soft terrain. East of the bus stop — and this area is somewhat hilly — were several
scattered unoccupied houses.

O1F/SFO 1of3



English Translation ET 0359-4880-0359-48383

The body was then handed over to a permanent forensics expert, Chief Physician Dr
Josip DUJELLA, a forensics specialist from the General Hospital in Zadar, who in
accordance with an order for expert opinion was to give findings and opinion as
follows:

It was a male body, placed on his back with his head and shoulders leaned against the
tree and his legs were turned to the left side under nearly a right angle.

The body was dressed. It had leather sandals with rubber soles, short socks, dark blue
trousers, without a belt, a man’s jacket in the same color; underneath the jacket was a
checkerboard, long sleeve shirt.

On the head were remnants of grey hair, while facial soft tissues were missing.

In the trousers’ pocket were a packet of Morava cigarettes, two lighters, and a
foldable pocket knife.

When the trousers were taken off, it was possible to see underpants.

In the back pocket of his trousers was a health insurance card (issued in Croatia) in a
plastic cover, and inside the card were some enclosed papers. The card was very wet,
sheels were hardly separable as they were already in the initial decaying slage;ithey
changed color. Nevertheless, the first page of the card stated Milo DRAGICEVIC,
son of Stevan, born 1933, as a user of the insurance, while othet details relating to the
card’s holder and information in the enclosed papers were fade and illegible. Inside
this health insurance card there is a specialist dentist’s report, which is detachable and
which bears the name of Milo: DRAGIC‘EVIC being referred for dental treatment.

On the:left hand of the body there 1s a wrist watch of "PENATECH? make with a
leather watch-band.

In the right poeket of the 1acket a small wireless is found w1th a battery mounted to it
trom outside. as well as a handkerchief.

In the left inside pocket a bundle of money notes is found, namely different notes of
Canadian dollars {(denominations of 100, 20 and 10 are discernible) and German
Marks, alsoin similar denominations. These notes are [olded in halves, but they are so
wet and stuck together that they cannot be unfolded without a special process of
drying. On several spots the money notes got unfolded, so that it was possible to
establish the above denominations and the country of their origin. However, it is
impossible to establish the amount of money at this stage because the paper gets torn
when unfolded.

In the right inside pocket there is another bundle of money notes folded and stuck
together and they are also Canadian dollars, the same denominations as above.

There is a pack of cigarettes in the left outside pocket of the jacket.

In the left front pocket of the shirt there is a number of FR Yugoslavia money notes in
10 and 5 Dinar denominations, which are also stuck together.

The body is clothed in a T-shirt without sleeves.
There are observable rotting changes to the body with an advanced stage of

decomposing.

In the upper jaw there are third and fourth teeth on the left and the root of the fifth
tooh.

O1F/SFO 20f3



English Translation ET 0359-4880-0359-48383

In the lower jaw there are third teeth on both sides, and empty tooth cavities of the
fourth, sixth, seventh and eighth teeth on the left, and of the fourth, sixth, seventh and
eighth teeth on the right.

On the skull there is a rotting change to the soft back head, with tufts of grey hair
which cannot be found in the front, in the forechead region and the front half of
parietal region.

There are no injuries to the head bones.

The examination of the other parts of the body revealed that the calf bone on the left
lower leg was broken in its lower third.

Then it was found that the right upper leg bone was broken in its mid third.

The thorough examination of the front and back parts of clothes revealed no damages
to them.

Bearing in mind the location where the body was found, i.e. nearby a dry-stone wall
of some 70 c¢m in height, from which one stone came off towards the body, it can be
assumed that while still living he jumped over the wall and broke the bone of the left
lower leg and the bone of the right upper leg. Given the position of the head, which
leans with its back part against a tree, it is possible that he also hit with the head m the
tree.

Given the advanced stage. of rotting changes, the death occurred about five moths ago.

The bedy is then handed over to the employees of Town € cmiclery in Knin, whose
head is Petar Muric (aka Zile) for proper burial. .

It is confirmed here that the crimie technician has taken over the items found in the

clothes of the bedy for further identification of the body and for other procedures, and
has placed the items into a special plastic sleeve.

Completed at 14:00 hours.

Recording Officer: Forensics Expert: Investigating Judge:
Dragica PEIC Dr. Josip DUJELLA Ladislav JUDNIC
/signed/ /signed/ /signed/

/stamp:/

Republic of Croatia
County Court in Zadar
2
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ZAVOD ZA SUDSKU MEDICINU ZAGRED

Matiéni

(Naziv ustanove odnosno ime, prezime, prebivalidte | adresa

Bro;cana 0 { (~%02-632/2001
%5a UO2wb 3272001,

Datum: Zagreb, 22.2.,2002,

wmea | | [T]]]

ENRERER

KUIN
ured

PRIJAVA éINJENICE SMRTI

(Clanak 19. Zakona o;drzavnim maticama)

(6/’@//0 "2@@5

03594878

SVE PODATKE UPISATI élTUlVO

1. list ostaje doktoru
2. list se dostavija nadle2nom mati¢aru
3. list se prilaZe uz dozvolu za pokop

Narodne novine d.d., Zagrab — (2} 040322

Oznaka za narudibu: UTIV21INCR

2) PODACI O UMRLOM ¢) PODACI O NASILNOJ SMRTI
1.1 Ime MILE Spol ‘ 25. | Vrsta nasilne smrii 1. nesretni sluaj 2. ubojstvo 3. samoubojstvo
2. | Prezime ; DRAGICEVIC e 26. | Kada se slucaj dogodio - 8, 8;‘ 1;395 el : sati (0-24)
3. | Prezime prije skiapanja braka
4. | Datum i sat smrti 5. 8. 1995. o todny
5. | Miesto smrt Knin, Eoin 27. | Vanjski uzrok nasilne smrti RAT
: d 01 - tvomica, rudnik, gradiiste 06 - javna zgrada
. 15, 8. 1633. . 02 - radionica, radnja i ). 07 - stan-kuéa
6. [ Datum rodenja u sati (0-24) ) , ) : i °
g dan mjesec godina {samo za djecu do 7 dana) a)Gdje se sluaj dogodio g: : ;?:g:llmnz iel;l;,;r:ga g : drugo n;;;sto
7. | Mjesto rodenja Polada, Knin 28. | SAMO ZA 05 - rijeka, jezero, more 00 - nije nesretan siuaj
© 7| NESRETNI 1. na radu u radnom odnosu 5. na radu U domadinstvu
Narodnost Srbin SLUCAJ b)Da i se siucaj dogodio 2. na radu izvan radnog odnosa 6. u slobodnom vremenu
. R.H ) 3. na putu zarad 7. nepoznato
Drzavijanstvo wlis 4. na povratku s rada 0. nije nesretan shitaj
10. | Zanimanje zeml joradsik 29. | NAPOMENA
1 1 Prebivalidte i adresa stanovanja Polada, Knin . = I o .
|| 12. | Bragno stanje 1 Neoferjor-Noudana 3. Udovac- Udoviea 5. Nepomato ‘ Fetpls osebe laje dea podao L pnnvuul?m et odnosna vistgara
- - : - 2 O%f'%’g%d%":? - Rastavion YGihy Dudan Bragifevid Fofar Duvo inovicé
13. | Ime i prezime bragnoga druga ako je © Smilja r. Bilbija : B #
umyli bio u braku * ‘
Stevan
. ] _ oca D
14, :‘:lned :) ;gareznme roditelja — oiom E Prilog: Potvrqa o smrii Hitc umrih matenog pocrutia
}'- % uredu
15. | Gdje je smrt nastupila 1. u zdravstvenoj ustanovi 2. u stanu ili na drugome mjestu i R Zupanie
‘ : : 1. doktor medicine-pragledat 2. zd i djelatnik ledad [ za godinu na stranici pad rednim brojem dana
16. | Tko je ustanovio smrt mrivaca v | NAPOMENA: OBAVLEST Umotta
17. | Dali je umrii bio lijeten od bolesti od DA - NE 1. inj i i ij 1. Matiéni ured '
koje je umro : uraku3 dana od dana smr (Blanak 20. (radi naknadnog upisa u maticy rodenik)
: Zakona ¢ driavnim maticama) 2. Matiéni ured
18. | Uzrok smrti Vulnera sclopetaria corporis L {radi naknadnog upisa u maticu vienéanih)
. - . " 2. Naziv zanimanja u rubrici 10 upisati -
{propisule se iz potvrde o smrt) L Plemanapub statsick slube. 3'@‘3‘;‘3%"%;2'%2 iz knjige driavljana)
19. | Tko je dao po.datke 0 uzroku smrti 3.Podaci sadrzani u potvrdi o smrii 4. Zupanijski ured (i
(prepisuje se iz potvrde o smrti) prepisuju se u odgovarajude rubrike (mjesta prabivalidta, radi bnsama iz popisa biraia)
b) PODACI ZA UMRLU DOJENGAD i osm 5 octa Pretmealiin, v D veb e
4.Pitanjo broj (12,15, 16, 17, 19, 25, 28 {(mjesta prebivalista, radi brisanja iz vojne evidencije)
. y - i 28b) java se i 8. Policijska uprava
20. | Datum rodenja majke umrlog djeteta odgo‘),mjuéeq broja. {mjesto prebivalista, radi brisanja iz evidencije prebivaliéta)
21. | Zanimanje majke Akoirani 7. Porezna uprava
- viastena osoba u | - -
22. | Skolska sprema majke f’"’a"" mr'afj";;wo . m’;'i’f;un;g 8. Driavni zavod 2a statistiky
23. | Koliko je majka ovog djststa ukupno rodita djece maticar, on je { potpisule. Missto | detum: Maticar:
- o 6. Prijavitelji smiti geni su u Slanku '
24. | Dali je dijste rodeno u braku ili izvan braka 21 'm:,:"; ;,’;2?,2?,,, m;;’c:ma_




English Transiation ET 0359-4878-0359-4878

ZAGREB FORENSIC INSTITUTE Registry Office: Donji Lapac

{Name of the in stitution, or first and last name, residence and address of the reporting person)

Number: ((-%02-632/2001. /sic/
s.p. 66.402-632/2001
Date: Zagreb, 22 February 2002

REPORT ON CIRCUMSTANCES OF DEATH
(Article 19 of the Law on State Registers)

[FTLL IN THE FORM LEGIBLY

1. Sheet remains with the physician
2. Sheet is delivered to the authorised registrar
3. Sheet is enclosed with burial permit

IMBG /personal identification number/

a) DETAILS OF THE DECEASED

1 [First name MILE Gender
2  [Last name DRAGICEVIC
3  Maiden name
1 Date and time of death 05 August 1995
5  [Place of death Knin, Knin
6 [Date of birth 15-Aug-1933 at hrs (0 24)
day month year _(only for childien up to 7 days old)
7 [Place of birth Polaca, Knin
8 Nationality Serb
9  |Citizenship Croatian
10 |Occupation Farmer
11.. Place of residence and Polaca. Knin
address
12 Marital status 1. Single 3; Widowed 9. Unknown
I 2. Married 4. Divorced
13 [First and last name of Smilja née BILBITA
spouse il the deceased was
matried
14 [First and last Father Stevan
names of the
gzsee I{::Sed 5 Mother Todora
15 [Where the death occurred 1. a health institution 2. a flat or another place
16 Death established by 1. physician — coroner 2. health professional — coroner
17 |Was the deceased treated
for the condition that YES -NO
caused death
18 [Cause of death (copy from Vulnera scopetaria corporis
the death certificate)
19 [Person providing details of
the cause of death (copy
from the death certificate)

b) DETAILS FOR DECEASED INFANTS
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20 [Date of birth of the deceased child’s
mother
21 Mother’s occupation
22 Mother’s level of education
23 [Total number of births given by the
mother
24  [Was the child born in or out of
wedlock
¢) DETAILS OF VIOLENT DEATH
25 | Type of violent death 1. accident 2. murder 3. suicide
26 | The event occurred when 05 August 1995 at hrs (0-24)
day month  vear
day of the week
27 | External cause of violent death WAR
01 — factory, mine, construction site 06 — public building
. 02 — workshop, shop and the like 07 - flat, house
a) Where did the 03 — road, street, railroad 08 - some other place
ONLY IN accident occur 04 - field, forest, mountam 09 —unknown
05 - river, lake, sea 00 — it was not an accident
28 | CASE OF
ACCIDENT
. I at job-related wotk S while dong:h Tk
b) Dld the 2. :t Jr?on—rﬁ)lg—?elggd work G.Xurh?g ?r:]egtix;jllemewo
accident occur 3. on the way to work 7. unknown
4 retuming from work 0. it was not an accident
29| NOTE

Signature of the person providing
details: 3
Sen, Dusan DRAGICEVIC

Indija, Golubova St 11

Annex: Death certificate

NOTE:

1. The circumstances of death must be
reported within 3 days of the date of
death at the latest (Article 20 of the Law
on State Registers)

2. Name of occupation (item 10) is to be
given in accordance with the guidelines
from the statistics service.

3. The information contamed i the death
certificate is copied imto the
corresponding boxes of the death report.

4. Fill in items 12, 15,16, 17,19,25,28a
and 28b by circling the appropriate

number

5. If the circumstances of death are

OTP/DVU

Signature of the authorized person of the institution
reporting the ¢ircunstances of death or the registrar

Professor Doctor Davor STRINOVIC
[signed and stamped/

The circumstances of death have been entered in the register of deaths
for the registry area of
in the Registry office for

in the county,
for the year on page under no. on
OFFICIAL NOTE SENT TO:

1. Registry Office
(for subsequent entry in the register of births)
2, Registry Office
(for subsequent entry in the register of marriages)
3. Registry Office
(for removal from the book of citizens)
4. County Office (local office)
(of the place of residence, for removal from the electoral rolls)
5. Defence Office

(in place of residence, for removal from military records)

6. Police Administration

(in place of residence, for removal from residence records)
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reported by an institution, the reportis to 7. Tax Administration

be signed by an authorized person in this 8. State Bureau of Statistics

institution. If the report on death is filled

in by the registrar, he should sign it as

well. Place and date: Registrar:
6. Persons reporting death are defined in

Article 21 of the Law on State Registers
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. DOZVOLA ZA SAHRANU UMRLE OSOBE

Uéf’/ﬁ?;a;’/c’;w&

ustanovio, da je smrt nastupila dana % ........... T sati.

Bududi da — u smislu odredaba &. 11 Pravilnika o na&inu pregleda umriih te o utvrdivanju vremena i uzroka smrti — ne postoje

zapreke za sahranu, a prijava — potvrda o smrti je ispunjena, d ozvoljava se sahrana umrlog.

Napomena:
U sludaju nasilne smrti nerazja3njenog uzroka smrti (to€. 61 7. &l. 11. Praviinika) dozvola za pokop mrtvaca izdaje se nakon
odobrenja istraznih organa odnosno kada se uzrok smrti utvrdi.
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0359-4879-ET/Translation

/andwritten:/ /?/ 13 October 2003

/signature/
K/n/ 02-77
MUNICIPALITY
(name — description of core area of coroner activity)
BURIAL PERMIT
At _ hours today I examined the body of the deceased Mile

DRAGICEVIC

and established that death occurred on exhumation at hours.

Considering that — in terms of the provisions of Article 11 of the Rules on
examination of the deceased and establishment of the time and cause of death — there
are no obstacles to burial, and the report—certificate of death has been completed, the
burial of the deceased is hereby permitted.

The burial must be carried out by hours on 200 at
the latest.
Zagreb, 5 April 2002 Coroner
/signature/
Remark:

In the case of a violent death of unknown cause (items 6 and 7, Article 11 of the
Rules), a burial permit shall be issued after approval by investigation organs, or when
the causc of dcath has been cestablished.
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